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Svea hovritt Stockholm den 5 juni 2014

Skickas bdde per fax och per post

OVERKLAGANDE

Klagande Jonas Falk, 720911-0613
F.n. Hiktet Sollentuna

Ombud och Advokat Thomas Martinson

offentlig forsvarare Advokat Tobias Enoksson

Karlaplan 12, 115 20 Stockholm

Overklagat avgorande  Stockholms tingsritts beslut av den 30
maj 2014 i mal B 7738-14

I egenskap av ombud och offentlig forsvarare Jonas Falk fér jag hdirmed 6verklaga
ovan angivna beslut under anférande av f6ljande.

Yrkanden

Falk yrkar att Svea hovritt, med undanrdjande av Stockholms tingsritts beslut,
ogillar haktningsyrkandet och héver anhallningsbeslutet samt omedelbart forsétter
honom pa fri fot.

For det fall hovritten finner att flyktfara foreligger yrkar Falk att hovriétten forsét-
ter honom pa fri fot samt meddelar honom reseférbud eller foéreskriver anmél-
ningsskyldighet.

Falk hemstiller att Svea hovritt haller muntlig forhandling i och f6r prévningen av
héktesfragan.

Grunder

Tingsritten har gjort en felaktig bedomning.

Adress: Telefon: Fax: E-post/Web: Org.nr.: Bankgiro: Plusgiro:
Karlaplan 12 08-545 816 60  08-545 816 65  info@martinson.se  556502-1614  818-7858 arvoden 58941-6 arvoden
115 20 STOCKHOLM www.martinson.se 828-5876 klientmedel 12778-7 klientmedel
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Formfel

Det kan konstateras att brottsbeskrivningen som presenteras i arresteringsordern ar
sa oprecist formulerad att det svarligen gar att utldsa vad som laggs Falk till last.
Den sprakliga utformningen é&r dértill s& undermaligt avfattad att det inte gér att
utldsa vad den utfirdande myndigheten avser. Arresteringsorderns utformning, i
vart fall i dess nuvarande skick, foranleder saledes bedomningen att det kan antas
att forutsittningar for ett 6verlimnande saknas. Under sadana forhallanden saknas
forutsattningar for savil anhallande som hiktning.

Jav

Av artikel 6 i den europeiska konventionen om skydd for de ménskliga rittigheter-
na och de grundliggande friheterna' f6ljer bl.a. att var och en, vid provningen av
en anklagelse mot honom for brott, skall vara beréttigad till en réttvis férhandling
infor en oavhéingig och opartisk domstol. Detta innebér att domstolen skall handla
objektivt och inte paverkas av ovidkommande omstidndigheter. Kravet pa en oav-
hdngig domstol avser i forsta hand att utesluta mojligheten av obehorig paverkan.
Kravet pa opartiskhet syftar framst pa att det inte far finnas nagon vilja eller bena-
genhet att gynna en part framfor en annan. Dessa krav kan goras gillande under
hela réttsprocessen och dven i forhallande till en rittsvardande myndighet som
framstiller en begiran om rittslig hjélp i form av en arresteringsorder.

I forevarande fall har den europeiska arresteringsordern utfardats av en undersok-
ningsdomare vid namn José Villodre Lépez verksam vid Court of First Instance
and Criminal Investigation No 7 Vilanova I La Geltru, Barcelona, Spanien. Veder-
borande har varit delaktig i den férundersokning som foregatt det atal som Svea
hovritt star i begrepp att meddela dom i B 2856-13. José Villodre Lépez har dér-
vid bland annat fort en omfattande e-postkorrespondens med den svenska forun-
dersdkningsledaren som i stora avseende berdrt Falk®. De har dirutover triffats
personligen vid ett stort antal tillfdllen vid savil formella som informella méten
under den aktuella férunders6kningen. Kontakterna mellan den svenska forunder-
sokningsledaren och den spanske undersokningsdomaren har inte uppfyllt ovan
redovisade krav pa opartiskhet och oavhingighet. José Villodre Lépez har bland
annat medverkat till att undanhalla Falk information. Det 4r uppenbart sa att hans
roll i den svenska férunders6kningen medfér att han tagit sadan befattning med
saken att hans mojligheter att forhalla sig objektiv kraftigt har underminerats. Han
kan hérvidlag misstdnkas ha bibringats forutfattade meningar betraffande Falk och

! Konventionen har genom lagen (1994:1219) om den europeiska konventionen angéende skydd for
de ménskliga réttigheterna och grundldggande friheterna inkorporerats i svensk ritt.
? Forsvaret har inom ramen for partsinsyn tagit del av denna kommunikation men i nuldget inte
erhallit kopior av de mail som forfattats av Villodre Lopez. Begéran om komplettering kommer
Forsvaret har inom ramen for partsinsyn tagit del av denna kommunikation men i nuléget inte
erhallit kopior av de mail som forfattats av Villodre Lopez. Begéran om komplettering kommer
snarast framstéllas och kommunikationen aberopas till styrkande av den jévssituation som forsvaret
anser foreligger.
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pa grundval av dessa utfirdat arresteringsordern. Forsvaret onskar att utveckla
detta resonemang muntligen.

Det fortjinar dock redan i denna skrivelse framhéllas att utredningen bedrivits
inom ramen for en Joint Investigation Team (JIT). Detta utgér ett internationellt
“polisidrt samarbete med site i Haag, hos Eurojust. I praktiken, kan enligt under-
tecknads féormenande, forundersokningarna i respektive ldnder, dvs. Spanien och
Sverige, betraktas som en och samma férundersokning i den mening att informat-
ion I6pande kunnat utvixlas informellt genom e-post och via telefonkontakter och
alltsd inte genom de mer traditionella formerna — internationell begéran om rittslig
hjdlp. Detta bekriftar ytterligare det tidigare anforda att fértroendet for undersok-
ningsdomarens mojlighet att forhélla sig objektiv kraftigt underminerats.

Vid ovan angivna forhallanden foreligger omstindigheter som 4r dgnade att kon-
stituera jiv avseende José Villodre Lépez, vilket medfér att den europeiska arre-
steringsordern skall underkénnas i sin helhet.

Utover vad som ovan anforts ska dven poédngteras att ifrigavarande person dvs.
undersokningsdomaren som utfirdat arresteringsordern, haft full kunskap och kén-
nedom om forfarandet som nedan relateras. Han har darutover medverkat till férfa-
ringséttet varigenom Falks rittigheter allvarligt krankts.

Kringgédende av utlimning och normstridig utvisning

Jonas Falk greps i Colombia den 26 december 2010 och kom sedermera att utvisas
till Sverige. Fran svensk sida forordades att ett utvisningsforfarande skulle viljas
istéllet for ett utlimningsforfarande. I bilagorna till denna skrivelse framgér inte
bara att utvisningsforfarande valdes da en utlimning skulle innebéra tidsutdrikt
utan ocksd att ett utlimningsforfarande skulle omintetgéra mojligheten fér Sverige
att i framtiden ldmna Falk vidare till annat land.

Det ovan sagda innebir, enligt Falks uppfattning, att nu radande omstindigheter
forutsdgs av den gemensamma utredningen dvs. att Sverige eventuellt i framtiden
skulle vilja limna Falk vidare for lagforing i annat land som ingick i JIT-
samarbetet. Det som ocksa forutsdgs var att i den situationen skulle ett utlimnande
via europeisk arresteringsorder inte vara méjligt om Colombia utlimnade Falk till
Sverige. Av detta skl kringgicks utlimningsforfarandet och utvisningsforfarandet
valdes istéllet.

Vad dirtill &r synnerligen anmérkningsvart &r att Sverige den 1 december 2010
genom e-post, se bilaga s. 9, fick informationen att ett utvisningsforfarande var
normstridigt enligt colombiansk konstitutionell rétt. Detta da Falk vid tillfallet f6r
utvisningen hade colombiansk flickvdn. Denna information fick den svenska for-
undersokningsledaren, den svenske Eurojustrepresentanten och den svenska am-
bassadoren i Colombia. Trots denna information fortsatte de svenska intressena att
padriva fragan att Falk skulle utvisas och inte utlimnas, se bilaga s. 10.
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Mot denna bakgrund saknas det enligt Falks uppfattning forutséttning for ett Gver-
limnande vilket likaledes innebdr att det saknas forutsittningar for savél anhal-
lande som héktning.

Av intresse dr ocksa att denna information kommit forsvaret till del genom JIT-
protokoll som férunderskningsledaren i Sverige sekretessbelagt. Protokollen var
dock offentliga i Spanien. Informationen om detta normstridiga férfarande stod
alltsé att finna i handlingar som aklagare Bergstrand ansédg omfattas av sekretess.
Vidare betrdffande e-postkorrespondensen pa sidorna 9-10 har dessa kommit for-
svaret till del efter att férhandlingen i hovritten avslutats genom begéran om utfa-
ende av akten i drendet fran ambassaden i Bogota.

Flyktfara

Vad vidare giller den pastddda flyktfaran fortjénar foljande att framhallas. Falk
blev forsatt pa fri fot i Svea hovritts mal B 2856-13 tisdagen den 27 maj 2014 och
befann sig dédrefter pa fri fot under cirka 36 timmar. Han var vid det tillféllet val
medveten om de brottsmisstankar som riktats mot honom i Spanien. Trots detta har
han inte avvikit. Han har inte heller uppvisat nagon form av flyktbendgenhet. Det
kan vidare konstateras att han helt saknar tillgangar. Under den mangariga f6run-
dersokning som bedrivits inom ramen for atalet i B 2856-13 har hans ekonomi
granskats omsorgsfullt, bade i Sverige och utomlands. Samtliga tillgdngar som
pastas vara hans &r kvarstadsbelagda i nyss nimnda mal. Falk har vidare inget pass
(det pass som d&r tagit i beslag har dessutom gatt ut) och han har inte heller nagon
giltig legitimation. Mot den givna bakgrunden foreligger inte nagon flyktfara.

Proportionalitet

Utover vad som ovan anforts vore ett fortsatt frihetsberdvande oskiligt med hén-
syn till den tid som Falk varit frihetsber6vad och den paf6ljd som kan komma att
utdomas om han fills for brottsmisstankarna i Spanien. Falk gor hérvidlag gil-
lande att de brottsmisstankar som redovisas i arresteringsordern, sasom de far for-
stds, vasentligen grundar sig pa omsténdigheter som ar féremal for provning i Svea
hovrétts mal B 2856-13 och som domstolen funnit att det inte langre finns kal att
halla honom frihetsber6vad for. Detta far naturligtvis betydelse for fraigan om vilka
brottsmisstankar som ¢verhuvudtaget kan bli foremal fér provning i Spanien. All-
deles oavsett detta maste domstolen ta hinsyn till den totala héktningstiden vid
proportionalitetsbedomningen. Det kan hérvid anforas att Falk har varit frihetsbe-
révad under extrema former i narmare tre och ett halvt ars tid. Under denna tid har
han hanterats pa ett alldeles exceptionellt sitt, exempelvis genom placering i en
omdblerad isoleringscell under 14 manader. Behandlingen av Falk har varit fore-
mal for provning av Justiticombudsmannen vilken funnit anledning att rikta allvar-
lig kritik mot kriminalvarden. Utover detta finns en rad andra omstandigheter som
medfor att Falks lagforing med fog kan pastas vara unik i flera avseenden. Trots att
han nu sitter hiktad utan restriktioner dr hans kontakter med savil icke frihetsbe-
rovade personer som med andra frihetsberdvade personer kraftigt begrénsade.



A DV OKA AT FIRMAN
THOMAS MARTINSON

Falk har till foljd av frihetsberovandet fororsakats en rad allvarliga konsekvenser.
Till exempel har han drabbats av férsimrad syn, han har blivit ljud- och ljuskéns-
lig, han har fétt nedsatta kognitiva férmagor och han har upplevt psykotiska samt
hallucinatoriska tillstand. Dartill skall 14ggas de dnnu inte identifierade konsekven-
serna som frihetsberdvande inneburit.

Det ska tillaggas att Falk for ndrvarande forvaras isolerad pa samma sétt som un-
der de tre och ett halvt ar han redan varit frihetsberévad. Detta trots att inga re-
striktioner meddelats eller ens efterfragats fran spansk sida. Kriminalvarden har
nekat Falk mojlighet att placeras i gemensamhet och han har fortfarande inte tilla-
tits ringa eller ta emot besok.

Vid ovan angivna férhallanden vore ett fortsatt frihetsberé6vande oskiligt. Det kan
ddrvid understrykas att proportionalitetsprincipen méste ges ett storre inflytande ju
lingre frihetsberdvandet pagétt. Under alla forhallanden ar det tillrdckligt att det
meddelas ett reseforbud eller att det foreskrivs en anmalningsskyldighet.

For det fall Falks hemstidllan om muntlig férhandling inte bifalles, begéir Falk att

ytterligare fa utveckla grunderna skriftligen samt inkomma med ytterligare bevis-
ning i samband med detta.

Fullmakt bifogas per post.

Stockholm som ovan

. Thomas Martinson Tobias Enoksson
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3. Conclusions

1) JIT agreement: the agreement was extended until 30.6.2011
and the necessary modifications to the contact details of the
persons involved were carried out (i.e. the JIT leader of France
was changed, new members for Sweden were added,
participation of Europol was extended to AWF Sustrans, new SNE
for Sweden and Spain were added, name in the point 6.2. was
crossed out.

=

A JIT agreement pdf

2) MLA request from Spain to the US: Eurojust will ask the US
Liaison Magistrate at Eurojust to facilitate the timely execution of
the legal assistance requested by Spain.

3) Telephone tapping in Spain will be continued for two mobile
phones of Mr F and Sweden will need this information as specified
during the discussion.

4) France will be promptly informed, if Mr A is convicted or released
from police custody.

5) Results of French technical examination on Mr A’s
DVD/hard disk: FR authorities will wait until the next
coordination meeting before Mr A is informed about the content
of the technical examination.

6) Request for extradition for Mr. F: Once Ms Bergstrand has
evidence enough to ask for the extradition/international arrest
warrant of Mr. F, she will send to Spain a report with the
background of the investigation, the criminal charges and the
procedural details of the forthcoming trial on Mr. F.

7) Money laundering investigation in Spain: After receiving the
report from Sweden, Spain will officially open the money
laundering investigation and carry out searches and the other
investigative actions required.

8) France would like to obtain criminal records {(‘pedigree’) on the
suspects from Spain and Sweden and a general overview of links
between money laundering and drug trafficking from Spain, in
order to rule out the possibility of a ne bis in idem situation.

9) The next coordination meeting will be held on 24.11 2010 at
09:30 hrs in the Eurojust premises.
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o Analysis on the computers, laptops, satellite and
mobile phones has brought only little information
so far. The targets use code words in their
communication.

o Cooperation with Mr A, who still remains arrested
and whose vast amount of property is
confiscated, is not easy at the moment. He is
irritated by the confiscation of his properties and
loosing personal belongings. Sweden request
Martinique to look for Mr A’s belongings which he
possibly had with him, when he was arrested, Mr
A claims that some items were lost when he was
in custody in Martinique and others when he with
short notice left his cell in France to be
transferred to Sweden. Finding the belongings is
important for two reasons:

a) They may include documents that can be used
as evidence

b) Psychological value: Finding the belongings
might help in establishing a better
communication between Mr A and the Swedish
investigators.

e Mr Olivier Beavallet replied that he will look into
the matter but that to his opinion Mr A received
all his belongings in Martinique but that he maybe
didn't want to keep everything.

e The situation with Mr F: He is believed to reside
in Colombia and is in debts. He has to pay for the
lost cocaine transportation, approximately 2000
Euros per kilogram. Mr F tries to receive
information on the ongoing investigation and
block it in all possible ways.

e A Swedish delegation visited Colombia in October
2010 and met the Swedish ambassador and
Colombian  judicial and law enforcement
authorities on highest level. Two different options
regarding the transfer of Mr F from Colombia to
Sweden were discussed:

! a) Extradition: Issuing an International Arrest
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Warrant and extradition procedure of Mr F
from Colombia to Sweden. As Sweden has not
got an extradition agreement with Colombia,
the Colombian authorities have to finalise the
investigation and have to present the
indictment.

It is impossible to present the indictment and
finalize the investigation if Mr F will not be in
custody in Sweden. Even if it were possible
the process is estimated to take at least one
year, which is too long in the view of Swedish
investigation and prosecution. The
investigation against Mr A is almost ready and
he cannot wait in custody for a year or more.

It is conditioned by Colombia that a person
that has been extradited to one country
cannot be extradited from this country to a
third country.

There are several other problems if extradition
is chosen as an option. To be able to show the
links between Mr A and Mr F there is a need to
prosecute both of them together with Mr N,
who currently is serving a sentence in
Sweden. He will be released on 5" February
2011 and he s suspected to leave Sweden for
Venezuela. Without Mr N the case could be
TJost. To be able to succeed in getting Mr F
sentenced there are other persons that have
to prosecuted at the same time. To conclude
this, Sweden cannot wait for one year to get
Mr F to Sweden. It will be impossible to get a
conviction if we use the procedure of
extradition..

Deportation/Expulsion: Mr F, who has not
renewed his visa within 60 days of his arrival,
is residing now illegally in Colombia.
Colombian authorities has offered Sweden to
deport Mr F from Colombia and escort him to
Sweden. There are no direct flights from
Colombia to Sweden, so he should be escorted
via some other European country. Additional
landings increase the security risks. The
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Colombian authorities and the Swedish
ambassador have a good and trustful relation.
The deportation procedure is the only realistic
colution for the Swedish authorities. The
Swedish authorities are aware of the risks
with deportation and expulsion but the risks
with extradition are bigger.

Mr Olivier Beauvallet presented the state of play in the
French investigations:

The computer analysis was handed over to
Sweden and Spain in the meeting.

The vessel, which was confiscated from Mr Ain
‘Martinique, had 3 GPS devices installed. The
fesults on the GPS analysis: programmed
routes found, 106 waypoints and 8 prepared
routes e.g. to Florida and Eastern Sea port

discovered.

DNA traces are found in the packaging: a
mixture of male and female DNA in 3 samples
and a mixture of another male, but same
fermale in 1 sample. The possibility of
unintended contamination will be examined.

A notification of the analysis can be kept on
hold until Sweden allows France to inform Mr

A.

A clarification for the term “Pedigree” used in
the last meeting: France requests for an
exhaustive list of criminal records from

Sweden.

Mr Villodre Lopez explained the state of play in the
Spanish investigation, which is concentrating mainly on

money laundering:

Israel has provided Spain with all messages
located on the Safe Mail server.

An email address and a password to the email

L\
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account used by Mr F were discovered. Spain is
waiting for the court permission to access to the
inbox. Content of all emails and the details of the
contacted persons are needed to proceed further.

o Several promising details were discovered in the
hard disk analysis. Spain will forward the work

done to all participants.

o The wiretapped telephone lines used by Mr F in
Spain are deregistered recently by someone.
There is no need to continue wiretapping of these

phones..

o Mr F has received in total a more than 1 million
Euros loan to his bank account in Switzerland.
The sources of capital are under investigation.
Next step for Spain is to identify Mr F’'s and his
associates’ bank account numbers in different
countries and to block the accounts.

o The case is still pending and waiting for Sweden
to take action against Mr F to proceed further. At
the moment it is not possible to proceed much
further without raising suspicion.

o An option would be to get him extradited to Spain
and after this ask for permission by Colombian
authorities to have him extradited to Sweden.

e At this point Spain is reluctant to a deportation
/expulsion of Mr F. However, Spain does not have
any objection, if Sweden decides to choose for

the deportation.

AWF COLA and AWF SUSTRANS stressed the
importance of sending intelligence to them on regular
basis via the national liaison bureaus. It was reminded
by the AWF representatives that the information
exchanged in the coordination meetings cannot be used
for official analysis by the AWFs. The AWFs need to
receive the information through the official channels. To
be able to support the national investigations the best
possible way, the AWFs need contributions from the
involved authorities.

..g
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Ms Jaana Coladonato updated the participants on the
analysis by the AWF Cola. The detailed Power point
presentation including several link charts related to Mr
F and Mr A, a link chart on Skype conversations and a
Cross match chart is attached below.

Europol AWF COLA
presentation on Play:

Ms Carmina Germano introduced the analysis done by
AWF Sustrans and pointed out some details on which

the investigations might pay attention to.

o Four important associates of Mr F and Mr A were
named and their background briefly introduced to

the participants.

e« The Camden Assets Recovery Inter-Agency
Network (CARIN) was introduced. The network
has a contact point in each member country and
the permanent secretariat at Europol. It
facilitates informal requests on assets in different
EU countries. The police databases are used as
the source of information. A request from
national authority never goes to any bank in the
requested country. The practice has shown that
the CARIN works quickly, efficiently and securely.
More information, including the CARIN members
and observers, can be found in the documents

below.

=g A
CARIN Netwotk pdf Corporate_Presentat
ion_CARIN. pdf

o Timelines can be drawn to illustrate the
connection between the money transfers and the
other actions, which would help to show the
connection between money laundering and drug
trafficking crimes.

o The vessels are highly insured. Therefore,
insurance companies may possess interesting
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information  for  the money laundering
investigation.

o A restaurant in Mallorca could be focused in the
investigation.

o AWF Sustrans can help in the investigations, but
it has to know what kind of expectations and
needs the national police and prosecutors have in
this case. The involved authorities are asked to
be specific in their requests to AWF Sustrans.

Conclusions

1)

Transporting Mr F from Colombia to Sweden. The decision
about the most secure and feasible way to get Mr F to Sweden
has to be made soon. For Sweden, as desciberd earlier, it is
nessecary to have Mr F in Sweden in the close future therefore

deportation/expulsion is the only way, but Spain and France

i@e\r_%__gﬁgmion process. There are risks With “both
options. Agreement among the countries is necessary.

Ministry of Justice in France has experience on deportation

1

paf
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2)

3)

4)

5)

6)

7)

8)

9)

and extradition matters. Their experience should be studied
before making the decision on point 1. The decision should be
combined of the Swedish view regarding the cooperation with
Colombian authorities via the swedish ambassador and the
previous experience from France and Spain. '

Meeting with the Colombian authorities should be
arranged in the future. Possibilities to meet them have to be
discovered

Cooperation with Israel. Information and help from Israel is
important. The possibility to use the existing contacts has to be

discovered

All need to contribute information to AWF Cola and AWF
Sustrans so that the potential of the AWFs can be fully
utilized. AWF Sustrans could analyse the links between money
transactions and drug trafficking actions.

Criminal records of individuals. Sweden requests a list of
suspects of whom France would like to receive a criminal

record

Sweden has got a request to France. Sweden is very anxious to
have the physical satellite phone and mobile phone handed
over from France to Sweden to be able to investigate the
software. There are different tools that could be used for a
forensic investigation and the Swedish would like to try to find
information in the software of the phones as this could be very
crucial evidence.

Operational decision was made by Spain to use CARIN
network for assets recovery. Spain will send a list of targets,
companies and countries to Carin network focal point at

Europol.

Level II meeting at Eurojust involving the National members
for Sweden, France and Spain will be held as soon as possible
The results of the meeting will be distributed to the JIT leaders
before the 24 December 2010.

The next coordination meeting is planned to the 13" of
January 2011 in the Eurojust premises,

Appendix I: Contact

s

Eurojust

Ola Laurell
National Member for Sweden

10
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From: Garcia Jabaloy, J.A.

Sent: Wednesday, December 01, 2010 04:46 PM
To: Laurell, O.

Cc: Galvez Diez, T.

Subject: Case playa urgent

Dear Ola

News from Colombia

I've been talking to the Director of international cooperation at General Prosecution Office in
Colombia.

Concerning the extradition: they need a formal indictment of JK in the Swedish case . If so, they say
that there will not be problem at all in order to surrender him to Sweden

Concerning option B (deportation):

1. Itis exclusive competence of DAS ( administrative police)

2.  Possible problems to face:
- If JK has a relationship with a Colombian citizen ( NOT EVEN MARRIED OR SONS/DAUGHTERS)

the deportation is not possible. This is what Constitutional Court says about this issue

- Constitutional Court says that the period of detention in case of deportation can never exceed
36 hours. In that case, we should be completely coordinated.

- No guarantees in order to get some police members travelling with JK from Bogota to Stocoklm

They are willing to meet with us in order to decide what to do .....
Best wishes.......

Juan Antonio Garcia Jabaloy
National Member for Spain
Miembro Nacional de Espaia

EUROQJUST

B415

Maanweg 174

2516 AB The hague
The Netherlands

Tel +31 70 412 5153
Fax +31 70 412 5151

205
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Lena Nordstrém To: Distributionlist with 2 recipients
2010-12-07 06:19 cc: Distributionlist with 3 recipients

bec:

Subject: RE: VB: Case playa urgent

Karin,
Tack. Ar det spanske sambandsmannen som har moten i Bogota eller vem?

Halsn. Lena

----- Mensaje original --—---

De: Bergstrand Karin <Karin.Bergstrand@aklagare.se>

Enviado: den 6 december 2010 08:34

Para: "Lena Nordstrom"<lena.nordstrom@foreign.ministry.se>

CC: "Marie Tjader"<Marie.Tjader@polisen.se>; "Laurell Ola-eu"<olaurell@eurojust.europa.eu>; "Erik
Wollin"<erik.wollin@foreign.ministry.se>

Asunto: VB: Case playa urgent

Hej Lena!

Jag &r valdigt tacksam for att Du bokat in méte med DAS! Hoppas det kan réta ut en del fragetecken vi
har, jag sag bl.a de fragor Marie skickat till Dig.

Jag vidarebefordrar ett meddelande fradn den spanske Eurojustmedlemmen i Haag, Juan Antonio
Garcia Jabaloy. Ténkte att det kunde vara bra for Dig att veta att Spanien agerar pa egen hand i
Bogota. Som jag tidigare meddelat &r ju inte Spanien fortjusta i idén om utvisning utan forordar
utldmning till Spanien f.v.b Sverige. Jag har fatt veta att den person Garcia Jabaloy talat med ar
Gonzalo Gomez Escobar, d.v.s samma person som vi (och Erik och Ana Maria ) tréffade och da fick
veta att en utldmning till Sverige inte var majlig p.g.a de krav Colombia stéller fér att 1amna ut en
person i de fall man inte har utldmningsavtal.

Ola Laurell, var svenske Eurojustrepresentant, skall ha ett méte med de franska och spanska
representanterna tisdag eftermiddag och da forklara fér dem varfor en utldmning via Spanien inte ar
méjlig och att utvisning &r det enda gangbara alternativet. Jag hoppas och réknar med att de skall ha
forstaelse for situationen och fér de argument som finns. Jag kommer att underrétta Dig sa snart jag
far veta resultatet av Olas méte.

Om Du har négon ytterligare information som jag kan vidarebefordra till Ola fér att underlatta hans
uppdrag att vertyga Spanien och Frankrike vore jag tacksam for att fa veta det!

An en géng tack for Din hjalp!
Vanliga hélsningar
Karin

Fran: Laurell, O. [mailto:OLaurell@eurojust.europa.eu]
Skickat: den 2 december 2010 16:25

Till: Bergstrand Karin

Kopia: ~College Sweden

Amne: Fw: Case playa urgent

Prioritet; H6g

Ola Laurell
National Member for Sweden

(o

206



